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IHE BIBLE is the only authentick source, from which we can derive in i ்‌ a : ன்‌ f struction 
: ட்ரம்‌. வ 0) டட to mankind, and the duties required of men by their Grace, The word 
Be ட்‌ ன ae ்‌ பன a word ‘ Scriptures,’ writings: but these words are now, by way of 

ninen » app! clusively to those sacred compositions, which contain the revealed 
will of God. ‘The words « Scriptures’ and ‘Scripture’ occur in this sense in the Gospels, Acts, and E ies 
whence it is evident, that, in the time of our Saviour, they denoted the books ம! ழ்‌ tt es ae 
rule of their faith. ‘To these books have been added the writings of the Apostles and Hath A Tists, hi ch 
connie the collection of books, acknowledged by Christians to be divinely inspired. The Bible i 
றட 2 ve pork of books, was used in its present sense by the early Christians, as we learn froin 

The Bible is divided into two parts, the Old and the New Testament ம 
iii. 6 and 14, calls the dispensation of Moses ‘ the Old Te asa? and ட்ட - is கடக 
New Testament;’’ and these distinguishing appellations were applied by the early ecclesiastical authors to 
the writings which contain these dispensations. The Greek word, translated ‘testament,’ occurs in Scrip- 

ture both in the sense of a testament or will, and in that of a covenant, Heb. ix. 16 ்‌ Gal. iii. 15, tt 

seems less properly applied to the ancient Scriptures in the former sense, since the death of Moses had no 

concern whatever in the establishment or efficacy of the Jewish religion ; but, in the latter sense, it ver’ 

properly signifies the covenant between God and His chosen people. The same word, when applied pi 

the sense of a testament to the books which contain the Cliristian dispensation, may refer to the death 

of Christ, which forms an essential part of His religion ; but even in this case it would perhaps have been 

better translated by the word ‘ covenant,” as referring to the conditions on which God is pleased to offer 

salvation to His sinful creatures, through the mediation of His only Son, Jesus Christ. Bp. Tomline. 

a ப books of the Old Testament were originally written in Hebrew, those of the New Testament in 

reek. 
The principal translation of the Old Testament into the Greek language, is that which is called the 

Septuagint. This name is derived from the Latin word Septuaginta, Seventy, the version being related to 

have been made by seventy or seventy-two interpreters. It is recorded that, about the year Before Christ 

277, Ptolemy Philadelphus, being intent on forming a great library at Alexandria in Egypt, sent to Eleazar 

the high priest of the Jews, to request a copy 6f the law of Moses; and, as he was ignorant of the Hebrew 

tongue, he further desired that some men of sufficient capacity might be sent to translate it into Greek. | 

The messengers, who went upon this errand, and carried with them many rich presents for the temple, 

were received with great honour and respect, both by the high priest, and all the people ; and having re- 

ceived a copy of the Law of Moses, and six elders having been assigned out of each tribe (seventy-two in 

all) to translate it, returned to Alexandria. Upon their arrival, the elders betook themselves to the work, 

and first translated the Pentateuch, afterwards the rest of the Old Testament, into Greek, Whatever may 

be thought of the truth of this story, it is certain that the translation, called the Septuagint, was held in 

esteem and veneration almost equal to the original, and was not only used by the Jews in their dispersion 

through the Grecian cities, but approved by the great Sanhedrim at Jerusalem, and quoted and referred 

to by our blessed Saviour and His Apostles. 

The Latin translations of the Bible were, in early times, extremely numerous, but they were chiefly 

made from the Septuagint, and not from the original Hebrew, until St. Jerome, who was well versed in 

the Hebrew language, observing the errours of the many Latin translations, and their frequent dis- 

agreement with the original, undertook an entirely new translation, and with great care and exactness
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translated from the Hebrew all the Old Testament, except the Psalms. This translation of St. Jerome 
was not universally received in the Church; and at length another, which was composed of this and some 
former translations, and which is called by the Romanists The Ancient Vulgate, came into general use. 

The Romanists pretend that this Vulgate translation is the very same with St. Jerome’s, and that, whatever 

variations may be found, they were occasioned by the negligence of transcribers. However this may be, it 

cannot be denied that it has considerable faults, that it abounds with barbarous words, and that in many pas- 

sages the sense of the original is corrupted, and in some entirely lost. Still the Council of Trent thought 

fit to declare that ‘the same ancient and vulgate Version, which has been approved and used in the 

Church for many ages past, shall be considered as the authentick Version in all publick lectures, sermons, 

and expositions, which no one shall presume to reject, under any pretence whatever. ல்‌ ்‌ 

It is impossible to ascertain with any exactness how soon there was a translation of the Holy Scriptures 
into the language of the inhabitants of Britain. The earliest, of which we have any account, is a transla- 

tion of the Psalms into the Saxon tongue by Adhelm, the first bishop of Sherborne, about the year 706. 

Egbert, bishop of Lindisfern, who died in the year 721, made a Saxon version of the four Gospels ்‌ and 
not long after, Bede translated the whole Bible into that language. There were other Saxon yersions of 
the whole or parts of the Bible of a later date; and it appears indeed, that new translations were made, 
from time to time, as the language of the country varied ; but when the popes of Rome had established 
their spiritual tyranny in this as well as in other countries of Burope, they forbade the reading of these 
translations; and in the fourteenth century the common people had been so long deprived of the use of 
the Scriptures, that the latest of the translations were become unintelligible. Wickliff therefore, who was 
a strenuous opposer of the corruptions and usurpations of the church of Rome, and from whom we are to. 
date the dawn of the Reformation in this kingdom, published a translation of the-whole Bible in the 
English language then spoken; but not being sufficiently acquainted with the Hebrew and Greek lan- 
guages to translate from the originals, he made his translation from the Latin Bibles, which were at that 
time read in the churches. So offensive was this translation of the Bible to those who were for taking 
away the key of knowledge, and means of better information, that a bill, we are told, was brought into 
the House of Lords, in the 18th year of Richard the Second, and in the year of our Lord 1390, for the 
purpose of suppressing it; on which the Duke of Lancaster, the king’s uncle, is reported to have spoken 
to this effect: * We will not be the dregs of all, seeing other nations have the law of God, which is the 
Jaw of our faith, written im their own language,’ At the same time he declared, in a very solemn manner, 
« That he would maintain our having this law in our own tongue against those, whoever they should be, 
who brought in this bill.” The bill, through the influence of the Duke, was rejected; and this success 
gave encouragement to some of Wickliff’s followers to publish another, and more correct, translation of 
the Bible. But in the year 1408, in a convoeation held at Oxford by Archbishop Arundel, it was decreed 
by a constitution, “ That no one should thereafter translate any text of holy Scripture into English, by 
way of a book, or little book, or tract; and that no book of this kind should be read, that was com- 
posed lately in the time of John Wickliff, or since his death.”? This constitution led the way to great 
pect i an many persons,were punished severely, and some even with death, for reading the Serip- 
tures in English. : 

tn the reign of Henry the Eighth, William Tyndal, a favourer of the reformed 
then making a rapid progress, was compelled by. the Romish 
for some time in Germany, where he became acquainted with Luther and other learned men, he settled at Antwerp; and with the assistance of John Fry or Fryth and William Roye, he translated the New Tes- 
tament from the original Greek, and printed it, with some short glosses, or comments, without a name, at Hamburgh, or Antwerp, about the year 1526. "This was the first punted edition of any part of the Holy Seriptures in the English language. The impression was sent over to England; and the eagerness, which was generally shewn by the people, to read the Gospel in the vulgar tongue, quickly excited aluem amon those who were devoted to the Romish church. Sir Thomas More, Lord Chancellor, and Tonstall, Bishop 
of Loudon, caused all the copies they could purchase or procure, to be burnt at St. Paul’s Cine > and the 
selling or dispersion of them was prohibited under heavy penalties. In the meantime Tyndal cil the assistance of Miles Coverdale, undertook the translation of the Old Testament, and published th Penta- teuch at Hamburgh, in the year 1530, with pref: 1 ப்‌ oo cue e Penta a nu he y , prefaces reflecting upon the Hnglish bishops and clergy ; and in the same year he published a more correct translation of the New Testament. In 1581, he published an English version of the Prophet Jonah, He was pr ingi i 

: a of abe Tig ‘ proceeding in the translation of the other book: he a அ த்‌ ப்‌ Emperour, through the influence of King Henry the Eighth an ministers ; in the year 1536, he was put to death at Vi ள்‌ i Se ட்‌ 
adeeb பவன Rare p at Villefont near Brussels, in consequence of a decree 

Tn the year 1531, George Joye, an English refugee, 

r doctrines, which were 
priests to leave England. After trayelling 

published at Strasburg a translation of Isaiah; and
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in the yea 1634, he published at Antwerp a translation of the Prophecies of Jeremiah, and of the Psalms, 
and of the Song of Moses. 

In the year 1535, Miles Coverdale published in folio the first English translation of the whole Bible, and dedicated it to King Henry the Eighth. It was probably printed at Zurich ; and though it passed under the name of Coverdale only, it is generally supposed that great part of the work was performed by Tyndal, before he was imprisoned, and that his name was not mentioned becausethe was then under con- 
finement. x 

Those, who were adverse to any translation of the Scriptures, 
complained of the inaccuracy of Wickliff’s and Tyndal’ 
use of them: but, on the other hand, it was contended by the friends of the Reformation, that, if these translations were erroneous, care should. be taken to publish one more faithful. In the year 1535, Cran- 
mer, who had been advanced to the see of Canterbury two years before, and whose endeavours to pro- 
mote the cause of the Reformation were unremitted, had sufficient interest to procure a petition from both 
houses of convocation to the King, requesting that he would allow a new translation of the Scriptures to 
be made. Henry consented; and Cranmer, dividing an old English translation of the New Testament 
into nine or ten parts, distributed them among the most learned bishops and others, requiring that they 
should return their respective portions, corrected and amended, by a certain day. Every one sent his part 
at the time appointed, except Stokesly, Bishop of London, and his positive refusal to have any concern 
in the business seems ‘to have puta stop to the work for the present. oe early in the i pet 
Lord Cromwell, Keeper of the Privy Seal, and the King’s Vicar-general, and Vicegerent in Ecclesiastica 
Matters, published injunctions to the clergy, by the King’s authority, of which the seventh was, “that 
every parson or proprietary of any parish church within the realm, before August the first, should provide 
a book of the whole Bible, both in. Latin, and also in English, and lay it in the choir, for every man that 
would to look and read therein ; and should discourage no man from reading any part of the Bible, either 
in Latin or English, but rather comfort, exhort, and admonish every man to read it as the very word of 
God, and the spiritual food of man’s soul.” 

ts the year tee a folio edition of the Bible was printed by Grafton and Whitchurch, at Hamburgh or 
at Paris, more probably at Hamburgh: it varied but little from.Tyndal’s and Coverdale’s translation ; 
and the few emendations and additions it contained were supplied by John Rogers, who superintended the 
publication, and assumed the name of Matthews: hence this is always called Matthews’s Bible. A cop; 
of this book was presented by Cranmer to Lord Cromwell, with a request that he would obtain the King’s 
permission for the free use of it aan his subjects; and it appears that the royal licence was granted 

igh the application of Cromwell. ்‌ é 
oe fhe year 1588, an injunction was published by the Vicar-general, ‘« ordering the clergy to provide, 
before a certain festival, one book of the whole Bible of the largest volume in English, and o set it up ip 
some convenient place within their churches, where their parishioners might most commodiously resort an 

read it ;” and in the same yeara royal declaration was also published, which the curates were commanded 
to read in their several churches, informing the people, «that it had pleased the ae 5 ள்‌ ட 
nd command the Bible, being translated into their mother tongue, to -be sincerely taught by them, 

te laid forth in every parish church.’ “It was wonderful,” says Strype, “ to see with what 0 ்‌ ட 
ட்‌ படக்‌! of God ண்ட. not only among the more learned, and those who were ne ioe of 

ae Reformation, but generally all over, தத்‌ வ்‌ ம்‌ the peed iy fee ae oe pe 

3 rd was read, and what resort there was to the places ; ட 9 

go ae the book, and busily read it, or heard it read; and many elderly persons learned to read on 

2, 2 ப ம்‌ 

Pith 1588) Grafton obtained leave from Francis the First, king fe France, they fee Antes ee 

Henry the Eighth, to print an English Bible at Paris, on account of tl a aE eon did riot prevent the in- 
the comparative goodness and cheapness of the paper. But this roy: ர்‌ pe ee gad Covenilerahc 

uisitors from. summoning before them the French printers, the Bog ieee oy ‘ized, and: condemned a டட the work; and the whole impression, consisting of 2,500 copies, ர ப ட... 

ந்‌ The flames. Some few copies only were saved; but the English proprietor ig 
ட்‌ 4 ith them to London the presses, types, and printers. : iLife ; means to carry with them to Lone inted, at London, the Bible in-large folio, under the direction of 

Tn 155, Gian and Waa ae me improvement of Matthews’s translation ; this is 
Coverdale and patronage of Cranmer, containing ட ல ன்‌ Seater or iain, chtained leavetto, print 

generally called the Great, Bible, and ie ee டர one in 1540, for which Cranmer wrote a pre- 
at Paris.. ‘There were several ee pe ர்‌ i at read of the lay and vulgar people ;” hence this edition 

க க க கல்‌ றனர்‌ this year the curates and pavishioners of every parish were required, 

not daring openly to avow their principles, 
8 translations ; and on that ground objected to the
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correct. Accordingly, his Majesty formed the resolution of causing a new and more faithful translation to be made, and commissioned for that purpose fifty-four of the most learned men in the Universities and other places. At the same time, he required the bishops to inform themselves of all learned men within their several dioceses, who had acquired especial skill in the Hebrew and Greek tongues, and had taken pains in their private studies of the Scriptures, for the clearing up of obscurities either in the Hebrew or the Greek, or for the correction of any mistakes in the former English translations, and to charge them to communicate their observations to the persons employed, that so the intended translation might have the help and furtherance of all the principal learned men*in the kingdom. Before the work was begun, seven of the persons nominated for it either were dead or declined to en- gage in the task, The remaining forty-seven were ranged under six divisions, and several parcels of the Bible were assigned to them, according to the several places where they were to meet, confer, and consult. together. Every one of the company was to translate the whole parcel; then they were each to compare their translations together, and when any company had finished their part, they were to communicate it to the other companies, that so nothing might pass without general consent. If any company, upon the review of the book so sent, doubted or differed upon any place, they were to note the place, and send back the reasons for their disagreement. If they happened to differ about the amendments, the difference was to be referred to a general committee, consisting of the chief persons of each company, at the end of the work. When any passage was found remarkably obscure, letters were to be directed by authority to any learned persons in the land for their judgment thereupon. 

The names of the persons, and places where they met, together with the portions of Scripture assigned to each company, were as follows: 5 = Ist, Dr. Lancelot Andrewes, first Fellow, then Master, of Pembroke Hall in Cambridge, at this time Dean of Westminster, afterwards Bishop of Ely, then of Winchester. 2dly, Dr. John Overall, Fellow of Trinity College, Master of Catharine Hall in Cambridge, at this time Dean of St, Paul’s, afterwards Bishop, first of Coventry and Litchfield, then of Norwich. S8dly, Dr. Adrian Saravia, a native of Artois, who cast himself upon the protection of the Church of England, and was preferred to Prebends of Can- terbury and Westminster. 4thly, Dr. Layfield, Fellow of Trinity College, Cambridge, Rector of St. Cle- ment’s Danes; as he was skilled in architecture, his judgment was much relied upon for the fabrick of the 
tabernacle and temple. 5th, Dr. Clerk, Fellow of Christ College in Cambridge, Preacher in Canterbury. 6th, Dr. Leigh, Archdeacon of Middlesex, Rector of Allhallows, Barking. 7th, Dr. Burgley. 8th, Me 
King. 9th, Mr. Thomson. 10th, Mr. Bedwell, sometime Fellow of St. John’s College, Cambridge, and 
Vicar of Tottenham. These ten met at Westminster, and to them were assigned the Pentateuch, and the 
history from Joshua to the first book of Chronicles exclusively. 

2d, To meet at Cambridge, were chosen eight ; namely, Ist, Mr, Lively, the King’s Hebrew Reader 
in Cambridge. 2d, Mr. John Richardson, Fellow of Emanuel College, afterwards Doctor in Divinity, 
Master, first of Peterhouse, then of Trinity College. 3d, Mr. Chadderton, afterwards Doctor in Divi- 
nity, first Fellow of Christ College, then Master of Emanuel College. 4th, Mr. Dillingham, Fellow of 
Christ College. 5th, Mr, Andrews, afterwards Doctor of Divinity, and Master of Jesus College. 6th, 
Mr. Harrison, Vice-master of Trinity College. 7th, Mr. Spalding, Fellow of St. John’s, and Hebrew 
Reader in that College. 8th, Mr. Bing, Fellow of Peterhouse, and Hebrew Reader therein. To these 
were allotted the books from the first of the Chronicles, with the rest of the history; and the Hagiogra- 
pha, namely, Job, Psalms, Proverbs, Canticles, Ecclesiastes. ; : é 

3d, To meet at Oxford were chosen seven; namely, 1st, Dr. John Harding, President of Magdalen 
College. 2d, Dr. John Reynolds, President of Corpus Christi-College, who died soon after engaging in 
the work. 3d, Dr. Thomas Holland, Rector of Exeter College, and the King’s Professor of Divinity. 
4th, Dr. Richard Kilby,. Rector of Lincoln College, and Hebrew Professor. 5th, Mr. Miles Smith, after- 
*wards Doctor in Divinity, and Bishop of Gloucester. He wrote the Preface to the translation, and was 

f the revisers of the whole work, when finished. 6th, Dr. Richard Brett, Rector of Quainton in 
பக னன்‌ 7th, Mr. Fairclowe. These had for their task the four greater Prophets, with the 

mentations, and the twelve lesser Prophets. ன்‌ கற்ப 
ae For the Prayer of Manasseh sod the rest of the Apocrypha, seven were appointed at Cambridge. 
ist, Dr. Duport, Prebendary of Ely, and Master of Jesus College. 2d, Dr. Brainthwaite, first Fellow of 
Emanuel, then Master of Gonvil and Caius College. 3d, Dr. Radcliffe, Fellow of Trinity College. 4th, 
Mr. Ward of Emanuel, afterwards Doctor in Divinity, Master of Sidney College, and Margaret Professor. 
5th, Mr. Downs, Fellow of St. John’s College, and Greek Professor. 6th, Mr. Boyse, Fellow of St. John’s 
College, Prebendary of Ely, and Rector of Boxworth in Cambridgeshire. 7th, Mr. Ward, Fellow of 
King’s College, afterwards Doctor in Divinity, Prebendary of Chichester, and Rector of Bishop Waltham 
in Hampshire, ்‌ ட்‌
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5th, For the New Testament, the four Gospels; the Acts, and Revelations, were assigned to eight at 
Oxford; namely, Ist, Dr. Thomas Ravis, Dean of Christ Church, afterwards Bishop of London. 2d, 
Dr. George Abbot, Master of University College, afterwards Archbishop of Canterbury. 3d, Dr. Eedes. 
4th, Mr. Tomson, afterwards Bishop of Gloucester. Sth, Mr. Savil. 6th, Dr. Perin, Canon of Christ 
Church. ‘7th, Dr. Ravens. 8th, Mr. Harmer. 

6th, The Epistles of St. Paul, and the other Canonical Epistles, were assigned to seven at West- 
minster; namely, Ist, Dr. William Barlow, of Trinity Hall in Cambridge, Dean of Chester, afterwards 
Bishop of Lincoln, 2d, Dr. Hutchenson. $d, Dr. Spenser. 4th, Mr. Fenton. 5th, Mr. Rabbet. 
6th, Mr. Sanderson. 7th, Mr. Dakins. 

The work was begun in the spring of 1607, and prosecuted with all due care and deliberation. It was 
about three years before it was finished. ‘Two persons selected from the Cambridge translators, two from 
those at Oxford, and two from those at Westminster, then met at Stationers’ Hall, and read over and 
corrected the whole. After long expectation and great desire of' the nation, this translation came forth, 
in the year 1611, the divines employed having taken the greatest pains in conducting the work, not only 
examining translations with the original, which was absolutely necessary, but also comparing together all 
the existing translations in the Italian, Spanish, French, and other languages. 

‘This is the translation of the Holy Scriptures now in common use amongst us; and since that time 
there has been no authorized version of any part of the sacred volume. The excellency of it is such as 
might be expected from the judicious care with which it was conducted, and the joint labours of the many 
distinguished men employed upon it. Tt is, says Dr. Gray, a most wonderful and incomparable work, 
equally remarkable for the general fidelity of its construction, and the magnificent simplicity of its lan- 
uage. 

= னன has our English nation been, since God has given us learned translators, to express in our mo- 
ther tongue the heavenly mysteries of His holy Word, delivered to His Chureh in the Hebrew and Greek 
languages; who, although they may have been deceived and mistaken, as men, in some matters of no 
importance to salvation, yet have faithfully delivered the whole substance of the heavenly doctrine, con- 
tained in the Holy Scriptures, without any heretical translations, or wilful corruptions. With what reve- 
rence, joy, and gladness then, ought we to receive this blessing! Let us read the Scriptures with a mo- 
dest, humble, and teachable disposition, with a willingness to embrace all truths which are plainly delivered 
there, how contrary soever to our own opinions and prejudices, and in matters of difficulty readily hearken 
to the judgment of our teachers, and those that are set over us in the Lord; and check every presump- 

tuous thought or reasoning which exalts itself against any of those mysterious truths therein revealed. 
Tf we thus search after the truth in the love of it, we shall not miss of finding that knowledge, which will 
«make us wise unto salvation, through faith which is in Christ Jesus.” Bp. Lomline, Stackhouse, Johnson’s 
History of English Translations of the Bible. 

The division of the Holy Scriptures into chapters and verses, as we now have them, is not of very an- 
cient date. About the year of our Lord 1240, Hugo de Sancto Caro, commonly called Cardinal Hugo, 
making an index or concordance to the Latin Bible, found it necessary to divide it into the parts which 
we call chapters ; and further divided each chapter into sections, by placing the letters of the alphabet at 
certain distances in the margin. The subdivision into verses came’ afterwards from the Jews; for, about 
the year 1430, Rabbi Nathan, an eminent Jew, publishing a concordance to the Hebrew Bible, adopted 
the division into chapters made by Cardinal Hugo, and divided the chapters by affixing numeral letters in 
the margin. About one hundred years after this, Vatablus, a Frenchman and eminent Hebrew scholar 
taking his pattern from him, published a Latin Bible with chapters and verses, numbered with சு 
and this example has been followed in all subsequent editions, in all languages, published in the ணக 
parts of Christendom. The present division of the New Testament into verses was made by Robert Ste- 
phens, an eminent printer at Paris, who introduced it into his edition of 1551.. Dean Prideaua. ன்‌ 

The Bible comprehends, in the grandest and most magnificent order, the various dispensations of God to mankind from the forming of this earth to the consummation of all things. It begins with the or a 
work of natural religion, the creation of the universe by one holy and good and ‘wise Being ; ao A 
distinctly how all those parts of it, to which the heathens paid divine worship, were in truth the we ee ம்‌ 
God’s hands. It proceeds to the origin of the Patriarchal, Jewish, and Christian religion, the a : 
duction of sin by the fall of our first parents, of which we experience the wretched effects ‘Tt eee 
to that amazing punishment of sin, the universal deluge, proved to be as certain, as it was டட is , the remaining traces of it throughout the globe. It then recites the second Li 
relapse of mankind into wickedness, the choice of one family and people to ene: a eo God, and to be as a light shining in a dark place, for the benefit of all about them, that would ல்‌
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eyes and feet to the way of peace. It lays befi x க ்‌ ‘ore us i ‘ ள்‌ 

tory chiefly with regard to their moral ee religious ட ர அப்று காட த மயக்க ட 

of their most remarkable persons. It supplies us with adn ae and dwells on the character and actions 
mnost virtuous உ conduct of ao e patterns of genuine piety in the Psalms. 
in பப்பட்‌ gl ன்‌ he book of Proverbs, for bearing afflictions 

Prophetical books, it gives us, together with ‘he sablinn P ள்‌” science, in Ecclesiastes. Then, in the 

wards Him, the most affecting denunciations of that ae பரல்‌ ae pot God) and Bunce: 

attend sin, whether cloaked by superstition or ரில in roe peblicie isety and mei ட ர கனா 
it unfolds a series of predictions, reaching from the begi profaneness. And, along with all these things, 

awe ee obscure and-general, continually clearer eis ‘4 ௫ ee ee ees and 
01 ம ம்‌ i ட்‌ ie iv ae erson on earth, for the recovery of fallen man, and eae Se ne அன 

igion throughout the world. The books of the New Test தை படக்க 
design. The Gospels record His supernatural birth, His cata inee hen to Ua னக கமல்‌ எற்‌ 

and gracious miracles, His pure and benevolent docu qe pid exenpleny he Meee 
Our justification; His mission of fit persons endued wit ட்‌ 18 dying for our offences, and rising again for 

= oar es into heaven, and sitting at the right hand Bs G ன்‌ ae aa to seca teat, 
and the dead. e Acts of the Apostl ட ce come to judge the qui 
ofigitl foundation of the cer ee ae ப தட்‌ a eo) success of their கக்கம்‌. equ 

and laity ; and the Revelation concludes with foretellive the oe ee eee 
பட பப உ A grander, ais ig the state of Christianity, primitive, degenerate 

ae oe cannot possibly be conceived ்‌ படல ப ப ப ப ம ப படபட instruction 

in reading the Holy Scriptures, our busi is to ¢ : 
which have the closest connexion with த ee = aoe ட்ட க த பல்க்‌ ப 

practical passages of Scripture ought certainly to ட Bae கப்பட ல. the end of faith, the 

which express the obligations of Christian piet: eden T ve ணத வம்‌ றம்‌ பண்டல்‌ 

We shall indeed do well, besides occasionally ர பட டூம்‌ ஆவ க பவ கக 

their order: only it will be advisable to go ணை ப oh a ude ieea na நம ககன்‌ 

are to bélieve and to do, and wit i cue es News தரப்பின்‌ படட று 
0 ,. thout such a mixture, as th thi ef ட்‌ 

to the former dispensation. But the regularity of aie es fe ae me oe oes Plone silely 

chiefly, and perusing most frequently, those parts of both whee ile : bef ee 
manner, the ‘common doctrines, and common duties, of ans hol: ப்‌ fess fom SHIT eve es spat rule 

arts of Scripture, and much more therefore of eines arts, It 2 வ ae ae aoe ae 

judgment and care ; that we make use of the same ட for ்‌ ய்‌ ன டட. ae ட வா me ee 

understanding other books, and such also, as the peculiar aati ae oe  டப்ட ௮ 

interpret any text in a sense contrary to the dictates of reas ல 2 ace cee 

merous, or to the visible design and drift of the whole ம oe es ala ae 

re and what follows after ; for the connexion is atten vere arene beta it es cs mal = eee 

hat we suppose not every verse to be a separate sentence of i ்‌ Sie eee 
t ்‌ ்‌ 6 10. itself, nor every chapter to h 

subject that begins and ends with it, for these division oe ட வட்‌ ப s are entirely human, and sometii i 

made ; also that we apply the sayings of the hol yi inj hee ம : ly penmen, only to the things of which th i 

not to others which perhaps were far from their thoughts, unl j ட்‌ ee ae 

former to the latter. We should also be careful ந த ன 5 ப க ்‌ to take both i 

eae! not always in the meaning which they bear = our aay இ ரகக த ee ன எதன்‌ 

of Scripture require or permit; understanding them literally where we n, b i ன்‌ : t figuratively wh x 

must. Again, we should make such abatements from stron; ன்‌ i cere ee (ae 

to general expressions, and such allowances for the whole உட்‌ க்‌ ae 
Bisa i ae of speaking, as we perceive the nature 

of the thing, together with the usage and custom of the sacred writers, demands. Without such equi 

as this, a large oe of the compositions which appear in the world would be made to abou sith 

absurdities ; and, if the Bible needs it more than later books of nearer countries, it also a it Pe 

finitely better, and it would be both perverse and impious to refuse it. These easy cautions will stable 

persons of almost the lowest capacity and improvements, who either can read Scripture, or have th 

ne ee hearing it read, to acquire so competent a knowledge of what is most needful to be known ட x > 

Mi ele lly justify the Psalmist’s encomium, that “ the testimony of the Lord is sure, making wise the 

Tiven the learned do not act with humility and if i 
6 prudence, and much less do the unlearned, if in readi 

the Holy Scriptures they rely wholly on their own judgment unassisted. For God hath made the bene 

one extremely necessary to our understanding of His word, as well as His works. Men of great abi- 

lities and attainments, by trusting to themselves, oe ae themselves in errour: and men of no 

i
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other advantages, than a teachable disposition, have arrived at a most beneficial acquaintance with reli- 

gious truths. For God “hides things from the wise and prudent” in their ரட்ட which He 

“reveals unto babes:” ‘resisteth the proud, but giveth grace unto the humble. Nor let it be ima- 

gined, that such must therefore depend altogether in every thing on the authority of their spiritual guides. 

For as in matters of science, or common business, what a man doth not see of himself, he may have shewn 

to him by others, and then may see it as truly and fully, as if it had been his own original discovery : so in 

matters of fevelation, one who would otherwise have made small progress, or, it may be, committed great 

mistakes, yet having the main articles of it methodically explained to him, in discourses on his Catechism, 

and occasionally inculcated in Sermons, or in answers to the ட்‌ which he asks in private, may by 

comparing what he is thus taught, with what he reads in his Bible, come by degrees, not to believe impli- 

citly, but to discern evidently, the genuine sense of its fundamental doctrines and precepts. In which case, 

his faith rests no longer on the word of man, but on that of God, whether we can answer all the specious ob- 

jections against it or not: which few people can do in any thing that they believe of any kind. We should 

therefore conscientiously take all fit. opportunities of learning instruction from those who are set apart to 

give it. For the priest’s lips are appointed to keep knowledge; and the people to seek the law at his mouth: 

not with a blind submission to whatever he shall affirm, but with so much regard at least, as in other pro- 

fessions the more ignorant pay to the more skilful.. Nor are we confined to respect only the sentiments 

of the particular teachers, whom we statedly attend, but we ought to have much greater deference for the 

general persuasion of Christ’s Church, particularly our own branch of it, and a proportionable one for 

that of every knowing and good person; always entertaining some distrust of ourselves, when we differ 

from these. The exercise of our best judgment, and a modest, attention to that of others, are the 

joint means which our Maker hath instituted for the understanding of His will, natural and revealed. 

They who use them uprightly, and they alone, may hope for pardon of their ignorance and errours. And, 

were any one to continue so ignorant to the last, as to believe the truths contained in Holy Writ, only be- 
cause those about him told him they were such; yet might he have the happiness of acquiring, even by 
the means of this most implicit faith, dispositions of piety and virtue unattainable otherwise, and sufficient 

to qualify him for eternal happiness. 
It is to be acknowledged that many passages in the Bible are abstruse, and not easy to be understood. 

Yet we are not to omit reading the abstruser texts, which have any appearance of relating to us; but should 
follow the example of the blessed Virgin, who understood not several of our Saviour’s sayings, yet kept 
them all in her heart. Were we only to learn humility thus, it would be enough; but we shall come by 
degrees to apprehend far more than we expected, if we diligently compare spiritual things with spiritual, 
darker expressions with clearer, that are like or opposite to them; for contraries illustrate one another. 
But, with whatever success we may increase our knowledge of Scripture, that alone is insufficient. We 
must not think we have done with a passage as soon as we have understood it. If we had understood it 
instantly, our principal work was to come yet; and they are strangely wrong, who apply so closely to 
study difficult places, that they forget to make due reflections on the plain. The Word of God was 
written to give us not merely a speculative apprehension, but an experimental sense and feeling, of holy 
things, comfortable or terrifying as our spiritual state requires. ‘Too many, alas, have no conception of 
this efficacy in Scripture: and no wonder, for they have never seriously endeavoured to have any. But 
let them try in earnest, and they will infallibly succeed, if they use proper means. We read of some, what 
will be true of all in the same condition, that the Word did not profit them, not being mixed with faith. 
God indeed can operate according to His own pleasure: but humanly speaking, persons will not be in- 
fluenced by what they disbelieve; and not much by what they believe but faintly, Nay, should they la- 
bour to make the strongest impressions on their own souls, without applying to Him, whose gift saving 
faith is, their efforts would be vain. But let any one jointly strive and pray for a deep conviction, that 
the Bible is the appointed instrument of His religious proficiency : then let him read it, not as performing 
a task, he knows not why, from which he had rather be excused; not to outshine others in readiness of 

- quotation, or plausibility of interpreting, or oppositions of science falsely so called; not to furnish him- 
self with weapons for debate and controversy, much less for uncharitableness and abuse; but to amend 
his inward state towards God: that, as the excellent Collect in our Liturgy directs, by patience in well 
doing, and comfort in yirtuous suffering, which we learn of His holy Word, we may embrace and ever 
hold fast the blessed hope of everlasting life. Met him accordingly stop on fit occasions and think : What 

+ consolation doth this passage administer to me? What acknowledgements to Heaven doth this declaration 
require from me? What fear for myself’ doth this threatening call for? What duty doth this precept or 
pattern point out to me? Of what sin doth it convince me? Against what dangers doth it warn me? Is 
my character and behaviour suitable to this command or exhortation, this description or good example ? 
or do I see myself here, under another’s name, reproyed, condemned, stigmatized? Have I acquired that
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LIST OF THE MAPS-AND PLATES IN THE FAMILY BIBLE, 
With Directions to the Binder for placing them. 
gt a 

MAPS. 
1. The world as known to the ancients, shewing the dispersion and settling of 

nations by the descendants of Noah, 
II. Mesopotamia, &c. adapted to the histories of Abrahi . 

The journeyings and encampments of the Israelites in the wilderness, 
Canaan, illustrating the books of Joshua and J 

111, 
LY 
V. The dominions of David and Solomon, = 
VI. The kingdoms of Judah and Israel, ல 
VU. Palestine, illustrating the New Testament, 

judges, 

am, Isaac, and Jacob, 

டு 
ட
ப
 

VIII. The places mentioned in the Acts of the Apostles, illustrating St. Paul's travels, 

1 Adam and Eve driven out of Paradise, 
2 Abel murdered by his brother Cain, 
$ Noah’s sacrifice,” - - - 
4 Abraham offering up Isaac, 
5 Joseph sold by his brethren, 
6 The finding of Moses, - 
7 The passage of the Red sea, 
8 The striking of the rock, ல்‌ 
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9 The tabernacle of the wilderness, altar of burnt offerings, &c. 
10 The table of shewbread, the altar of incense, &c. 
11 The high-priest in-his robes, - = 
12 The delivery of the Law, - -~ 
13 The brasen serpent, = = a 
14 Manoah's sacrifice, ல = = 
15 Samuel telling his vision to Eli, = 
16 David with the head of Goliath, - 
17 The judgment of Solomon, - = 
18 Plan of the temple of Solomon,  - 
19 The disobedient Prophet, ல - 
20 Elisha raising the Shunammite's son, 
21 The rebuilding of the temple, = 
22 Immanuel, - - 2 
23 The man of sorrows, - ஸ்‌ Si 
24 Daniel interpreting the writing on the w: 
25 The messenger of Christ, ம்‌, = ல்‌ 
26 Tobias anoints his father’s eyes, = < 
27 Heliodorus stricken in the temple, - - 
28 Jerusalem with the neighbouring country, 
29 The murder of the innocents, - - 
80 John the Baptist preaching in the wilderness, 
31 Christ’s entry into Jerusalem,- = 4 
32 The crucifixion, - - - ல - 
33 The angel declaring that the Lord is risen, 
34 Young children brought to Christ, -  ~ 
35 Thelastsupper, - - 9 - ௨ 
36 Christ appearing to Mary Magdalene, 
37 The salutation of Mary and Elizabeth, 
38 The adoration of the shepherds, 
39 The miraculous draught of fishes, 
40 Martha and Mary before Christ, 
41 The raising of Lazarus, ன்‌ 
42 Christ's agony in the garden, - - 

all, 

43 The women from Galilee weeping over the body of 
44 Jesus with the two disciples at Emmaus, 
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45 Christ discoursing with the woman of Samaria, 
46 Christ at the pool of Bethesda, - 
47 The woman taken in adultery, es 
48 The body of Christ taken from the cross, 
49 The Ascension, ' - - 
50 St. Peter and St. John healing the lame man 

gate of the temple, - ee 
51 Death of Ananias, தனம்‌. 11 
52 Elymas the sorcerer struck blind, - - 
58 St. Paul and St. Barnabas at Lystra, - 
54 St. Paul preaching at Athens, = os 
55 St. Paul shaking the viper from his hand, 
66 The institution of the 
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jacrament of the Lord’s Suppes, 

PLATES. 
By whom Painted. 

Raphael d’ Urbino, 
Vandernerf, 
Nicholas Poussin, 
Theodore Rombouts, 
Silvio Manaigo, 
Nicholas Poussin, 
Nicholas Poussin, 
Nicholas Poussin, 
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ப
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Raphael d’ Urbino, 
Tae 
W. Hamilton, 
J. S. Copley, 
Carlo Maratti, 
A. Coypel, 

J. Northcote, 
Benjamin West, 

Vandyke, 

Benjamin West, 
Guido, 
Agostino Caracci, 
Raphael, 

Nicholas Poussin, 
Salvator Rosa, 
Schiavoni, 
Lebrun, 
Annibal Caracci, 
Benjamin West, 
Raphael, 
Raphael Mengs, 
Peter Mignard, 
Sir Joshua Reynolds, 
Raphael, 
Le Sueur, 
P. P. Rubens, 
Coreggio, 
Annibal Caracci, 
Titian, 
Annibal Caracci, 
J. Restout, 
Agostino Caracci, 
Daniel de Volterra, 

ய்‌ Raphael, 
Raphael, 
Raphael, 
Raphael, 
Raphael, 
Sir James Thornhill, 
Carlo Dolce, 
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At the beginning of Genesis. 

At Gen. xii. 1. 
To face Exod. xiii. 1. 
At Joshua i. 
To face 1 Kings iv. 21—24, 
At 1 Kings xii. 1. 
At the beginning of the New Testament. 
At the beginning of the Acts. 

     9. 

—— xxxvii. 28. 
Exod. ii. 6. 
—— Kiv. 27. 
— xvii. 6. 

  

  xxv. 10, &c. 

—— xxviii. 4. 
—— xxxiv. 29. 

Numb. xxi. 8. 
Judg. 
1 Sam. 

      

  

  xvii. 54, 
1 Kings iii. 16.     

Daniel y. 25. 
Malachi iii. 1. 
Tobit xi 
2 Mac. iii. 25. 
At the beginning of the New Test. 
Matt. ii. 16. ௩ 

  

6. 
Mark x. 13. 
—— xiv. 18. 
— xvi. 9. 

Luke i. 41, 
Sits IE 
= ¥. 8. 
——x. 38, 
— xi. 44, 
—— xxii, 41, 
—— xxiii, 55. 
— xxiv. 30. 
John iy. 7. 
——y. 2. 

  

  

  

— xxvii. 5, 
1 Cor, xi, 23.



INTRODUCTION 

TO THE 

OLD TESTAMENT. 

  

HE Old Testament contains those sacred books which were composed, previously to the birth of i 
T cessive Prophets and inspired writers, whom it pleased God to ae up ற ட்‌ to time, Lee ae aaa 
thousand years. These books are written in Hebrew, and they are the only writings now extant in that language. The Old 
Testament, according to cur Bibles, consists of thirty-nine books; but among the Jews they formed only twenty-two which 
was also the number of letters in their alphabet. They divided these twenty-two’ books “into three classes: the first class 
consisted of five books, namely, Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, and Deuteronomy, which they called the Law: the se- 
cond class consisted of thirteen books, namely, Joshua, Judges and Ruth in one book, the two books of Samuel, of Kings, ‘und 

of Chronicles, respectively, in single books, Ezra and Nehemiah in one book, Esther, Job, Isaiah, the two books of ரகக்‌ 
in one, Ezekiel, Daniel, and the twelve Minor Prophets in one book; these thirteen books they called the Prophets: the 
third class consisted of the four remaining books, namely, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, and the Song of Solomon which 
four books the Jews call Chetubim, and the Greeks Hagiographa; this class was also called the Psalms from the name of the 
first book in it. This threefold division was naturally suggested by the books themselves ; it was used merely for convenience, 
and did not proceed from any opinion of difference in the authority of the books of the several classes. In like manner, the 
Minor Prophets were so called, from the brevity of their works, and not from any supposed inferiority to the other Prophets 
The books are not, in all instances, arranged in our Bibles according to the order of time in which they were written; but the 
book of Genesis was the earliest composition contained in the sacred volume, except, as some think, the book of Jol 3 and 
the book of Malachi was certainly the latest book of the Old Testament. 2 ie’ 

The five first books of the Bible, generally known by the name of the Pentateuch, are frequently cited both in the Old and the 
New Testament under the name of the Law. It appears from Deuteronomy, (ch. xxxi. 26,) that the book of the Law, that is, 
the whole Pentateuch, written by the hand of Moses, was, by his command, deposited in the tabernacle, not long before his death. 
It was kept there not only while the Israelites remained in the wilderness, but afterwards, when they were settled in the land 
of Canaan. To the same sanctuary were consigned, as they were successively produced, the other sacred books, which were 
written before the building of the temple at Jerusalem, And when Solomon had finished the temple, he directed that these 

books should be removed into it; and also, that the future compositions of inspired men should be secured in the same holy 

place. We may therefore conclude, that the respective works of Jonah, Amos, Hosea, Joel, Micah, Nahum, Zephaniah, Jere- 
miah, Habakkuk, and Obadiah, all of whom flourished before the Babylonian captivity, were regularly deposited in the temple. 
Whether these manuscripts perished in the flames, when the temple was burnt by Nebuchadnezzar, we are not informed. But 

as the burning of the Scriptures is not Jamented by any of the contemporary or succeeding Prophets, and as the other treasures: 

of the temple were preserved and set apart as sacred by Nebuchadnezzar, it is probable that these original manuscripts also 

were saved; and more especially, as it does not appear that Nebuchadnezzar had any particular enmity against the religion of 

the Jews. If however the original books were destroyed with the temple, it is certain that there were at that time numerous 

copies of them; and we cannot doubt but some of them were carried by the Jews to Babylon, and that others were left in 

Judea, The Holy Scriptures were too much reverenced, and too much dispersed, to make it credible that all the copies were 

lost or destroyed ; and indeed we find Daniel, when in captivity, (ch. ix. 11, 13,) referring to the book of the Law as then ex- 

isting ; and soon after the captivity, (Neh. viii.) Ezra not only read and explained the Law to the people, but he restored the 

publick worship and the sacrifices according to the Mosaick ritual; and therefore there must have been, at that time, at least a 

correct copy of the Law; for it is impossible to believe that he would have attempted the reestablishment of a church, in which 

the most minute observance of the rites and ceremonies prescribed by Moses was not only absolutely necessary for the accept- 

able performance of Divine worship, but the slightest deviation from which was considered as sacrilege or abomination, unless 

he had been in actual possession either of the original manuscript of the Law, or of a copy so well authenticated as to leave no 

doubt of its accuracy in the minds of the people. 

an uncontradicted tradition in the Jewish church, that about fifty years after the temple was rebuilt, Ezra, in con- 

made a collection of the sacred writings, which had been increased, since the Jews were 

of Jeremiah, and the Prophecies of Ezekiel, of Daniel, Haggai, and Zechariah ; 
assured, that whatever received his sanction, was authentick. "To this genuine 

was placed in the temple, were afterwards annexed the sacred compositions of 
which were written after the death of Ezra. This addition, which 

completed the Canon of the Old Testament; for after 

There is 
junction with the great synagogue, mad 

‘carried into captivity, by the Lamentations 

and as Ezra was himself inspired, we may res! 

collection, which, according to former custom, 4 

Ezra himself, as well as those of Nehemiah and Malachi, 

was probably made by Simon the Just, the last of the great synagogue,






